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Formé​ ​en​ ​1830,​ ​au​ ​début​ ​de​ ​la​ ​conquête​ ​de​ ​l'Al-
gérie,​ ​le​ ​corps​ ​des​ ​zouaves​ ​est​ ​constitué​ ​à​ ​l'ori-
gine​ ​de​ ​Kabyles,​ ​appartenant​ ​surtout​ ​à​ ​la​ ​tribu​ ​
des​ ​Zwawas​ ​(d'où​ ​le​ ​nom​ ​de​ ​zouave).​ ​À​ ​partir​ ​de​ ​
1841,​ ​avec​ ​la​ ​création​ ​des​ ​tirailleurs​ ​indigènes,​ ​
le​ ​corps​ ​des​ ​zouaves​ ​est​ ​entièrement​ ​composé​ ​
de​ ​Français.​ ​Soldats​ ​d'élite,​ ​les​ ​zouaves​ ​étaient​ ​
réputés​ ​pour​ ​leur​ ​courage.​ ​On​ ​disait​ ​d'ailleurs​ ​au​ ​

e
siècle​ ​«brave​ ​comme​ ​un​ ​zouave​ ​».​ ​C'est​ ​de​ ​
là​ ​que​ ​vient​ ​l'expression​ ​faire​ ​le​ ​zouave,​ ​apparue​ ​
dans​ ​les​ ​années​ ​1880​ ​avec​ ​le​ ​sens,​ ​aujourd'hui​ ​
vieilli,​ ​de​ ​«​ ​fanfaronner,​ ​faire​ ​le​ ​malin​ ​».​ ​Mais,​ ​
sous​ ​l'influence​ ​de​ ​l'uniforme​ ​assez​ ​particulier​ ​
du​ ​zouave​ ​(chéchia,​ ​boléro​ ​et​ ​culotte​ ​bouffante​ ​
rouge),​ ​et​ ​peut-être​ ​aussi​ ​d'un​ ​certain​ ​racisme​ ​
doublé​ ​d'une​ ​grande​ ​inculture,​ ​les​ ​zouaves​ ​
n'étant​ ​plus​ ​recrutés​ ​depuis​ ​longtemps​ ​chez​ ​les​ ​
autochtones,​ ​mais​ ​chez​ ​les​ ​Français,​ ​l'expression​ ​
est​ ​devenue​ ​synonyme​ ​au​ ​début​ ​du​ ​
e
siècle​ ​de​ ​
«​ ​faire​ ​le​ ​pitre​ ​».
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L
es​ ​hypothèses​ ​divergent​ ​sur​ ​lorigine​ ​de​ ​ce​ ​proverbe.​ ​
Certains​ ​y​ ​voient​ ​la​ ​forme​ ​condensée​ ​dune​ ​pensée​ ​de​ ​
Ménandre,​ ​un​ ​poète​ ​comique​ ​grec​ ​du​ ​
e
​ ​siècle​ ​av.​ ​J.-C.:​ ​
«​ ​Le​ ​sommeil​ ​nourrit​ ​celui​ ​qui​ ​na​ ​pas​ ​de​ ​quoi​ ​man
-
ger.»​ ​Dautres​ ​le​ ​rattachent​ ​à​ ​lavertissement​ ​placar-
dé​ ​sur​ ​le​ ​mur​ ​des​ ​auberges​ ​dautrefois,​ ​signalant​ ​au​ ​
voyageur​ ​quil​ ​devait​ ​dîner​ ​sur​ ​place​ ​sil​ ​voulait​ ​
une​ ​chambre.​ ​Quelle​ ​que​ ​soit​ ​lexplication​ ​de​ ​
ce​ ​dicton,​ ​la​ ​signification​ ​quon​ ​lui​ ​prête​ ​
le​ ​plus​ ​souvent​ ​–​ ​à​ ​savoir​ ​quun​ ​bon​ ​
somme​ ​remplacerait​ ​un​ ​bon​ ​re
-
pas​ ​–​ ​ne​ ​repose​ ​sur​ ​aucune​ ​base​ ​
scientifique.​ ​Le​ ​sommeil​ ​répare,​ ​mais​ ​
il​ ​ne​ ​nourrit​ ​pas.​ ​Il​ ​permet​ ​juste,​ ​dans​ ​
le​ ​meilleur​ ​des​ ​cas,​ ​doublier​ ​quon​ ​a​ ​faim.
Qui
dort
dîne
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Est-ce​ ​vouloir​ ​acheter​ ​quelque​ ​chose​ ​alors​ ​même​ ​
quon​ ​na​ ​pas​ ​un​ ​sou​ ​en​ ​poche?​ ​Mais,​ ​dans​ ​ce​ ​cas,​ ​
quel​ ​rapport​ ​avec​ ​les​ ​chats​ ​?​ ​Inutile,​ ​
en​ ​réalité,​ ​den​ ​mettre​ ​un​ ​dans​ ​votre​ ​
poche​ ​pour​ ​faire​ ​vos​ ​courses,​ ​puisquil
sagit​ ​en​ ​loccurrence​ ​dacheter​ ​ou​ ​
de​ ​recevoir​ ​quelque​ ​chose​ ​en​ ​toute​ ​
confiance.​ ​On​ ​dirait​ ​aujourdhui​ ​les​ ​
yeux​ ​fermés.
Lexpression​ ​est​ ​ancienne,​ ​puisque​ ​
poche​ ​ici​ ​signifie​ ​«sac».​ ​Quant​ ​à​ ​la​ ​
pratique,​ ​elle​ ​nest​ ​pas​ ​dénuée​ ​de​ ​
risques​ ​:​ ​pour​ ​tromper​ ​lacheteur,​ ​
le​ ​chat​ ​pourrait​ ​avoir​ ​pris​ ​la​ ​place​ ​
dun​ ​lièvre​ ​dans​ ​une​ ​gibecière,​ ​
comme​ ​semble​ ​le​ ​suggérer​ ​le​ ​dic
-
ton​ ​acheter​ ​le​ ​chat​ ​pour​ ​le​ ​lièvre.
​ ​Acheter
chaten
​ ​poche
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Cet​ ​adage​ ​dori-
gine​ ​latine​ ​(Extremis​ ​
malis​ ​extrema​ ​reme
-
dia)​ ​permet​ ​de​ ​justifier​ ​
toutes​ ​les​ ​mesures​ ​par
-
ticulièrement​ ​énergiques​ ​
prises​ ​au​ ​nom​ ​dun​ ​mal​ ​
que​ ​lon​ ​juge​ ​grave​ ​et​ ​dan
-
gereux.​ ​La​ ​question​ ​est​ ​de​ ​
savoir​ ​qui​ ​pose​ ​le​ ​diagnostic:​ ​
médecin​ ​ou​ ​charlatan​ ​?​ ​Qui​ ​
veut​ ​noyer​ ​son​ ​chien​ ​laccuse​ ​de​ ​la​ ​
rage,​ ​dit​ ​le​ ​proverbe.​ ​Et​ ​même​ ​si​ ​
la​ ​menace​ ​est​ ​réelle,​ ​il​ ​arrive​ ​que​ ​
le​ ​remède​ ​soit​ ​pire​ ​que​ ​le​ ​mal,​ ​comme​ ​
le​ ​rappelle​ ​un​ ​autre​ ​proverbe.
Et​ ​Montaigne​ ​dajouter,dans​ ​ses​ ​Essais​ ​
(II,​ ​6):​ ​«Mieux​ ​vaut​ ​laisser​ ​son​ ​enfant​ ​
morveux​ ​que​ ​de​ ​lui​ ​arracher​ ​le​ ​nez.»​ ​
On​ ​en​ ​conclura​ ​que​ ​les​ ​proverbes,​ ​cen
-
sés​ ​exprimer​ ​la​ ​sagesse​ ​populaire,​ ​disent​ ​
parfois​ ​tout​ ​et​ ​son​ ​contraire​ ​et​ ​ne​ ​sont​ ​pas​ ​
toujours​ ​dune​ ​grande​ ​aide.​ ​Surtout​ ​quand​ ​
il​ ​sagit​ ​de​ ​choisir​ ​le​ ​bon​ ​remède.
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Contrairement​ ​aux​ ​apparences,​ ​le​ ​mot​ ​carrosse​ ​na​ ​aucune​ ​
parenté​ ​avec​ ​le​ ​carré​ ​ou​ ​le​ ​carreau,​ ​dérivés​ ​du​ ​latin​ ​quadratus,​ ​
quadrus,​ ​eux-mêmes​ ​dérivés​ ​de​ ​quattuor,​ ​qui​ ​signifie​ ​«quatre».
Carrosse​ ​vient​ ​du​ ​latin​ ​carrus,​ ​lui-même​ ​emprunté​ ​au​ ​gaulois​ ​avec​ ​
le​ ​sens​ ​de​ ​char.​ ​Rien​ ​à​ ​voir​ ​avec​ ​«quatre».​ ​Et​ ​pourtant​ ​le​ ​carrosse​ ​
est​ ​par​ ​définition​ ​une​ ​voiture​ ​à​ ​quatre​ ​roues.​ ​Une​ ​cinquième​ ​roue​ ​
ne​ ​lui​ ​servirait​ ​donc​ ​pas​ ​à​ ​grand-chose.​ ​Doù​ ​lexpression​ ​la​ ​cin
-
quième​ ​roue​ ​du​ ​carrosse,​ ​qui​ ​désigne​ ​une​ ​personne​ ​qui​ ​est​ ​ou​ ​qui​ ​se​ ​
sent​ ​inutile.
On​ ​notera​ ​toutefois​ ​quune​ ​cinquième​ ​roue​ ​(de​ ​secours)​ ​peut​ ​se​ ​
révéler​ ​précieuse​ ​pour​ ​éviter​ ​que​ ​nos​ ​carrosses​ ​modernes​ ​ne​ ​se​ ​
transforment​ ​en​ ​citrouilles.
Même​ ​si​ ​le​ ​tracteur​ ​a​ ​définitivement​ ​
remplacé​ ​les​ ​bœufs​ ​pour​ ​tirer​ ​la​ ​charrue,​ ​
limage​ ​reste​ ​parlante​ ​:​ ​mettre​ ​la​ ​charrue​ ​
avant​ ​(ou​ ​devant)​ ​les​ ​bœufs,​ ​cest​ ​commen
-
cer​ ​par​ ​la​ ​fin,​ ​par​ ​où​ ​lon​ ​aurait​ ​dû​ ​terminer,
cest​ ​en​ ​quelque​ ​sorte​ ​faire​ ​les​ ​choses​ ​à​ ​len
-
vers.​ ​La​ ​vraie​ ​question​ ​est​ ​de​ ​savoir​ ​sil​ ​vaut
mieux​ ​dire​ ​avant​ ​ou​ ​devant.​ ​Alors​ ​quautre
-
fois​ ​cest​ ​la​ ​tournure​ ​avec​ ​devant​ ​qui​ ​était​ ​
privilégiée,​ ​il​ ​semble​ ​quaujourdhui​ ​on​ ​
dise​ ​plus​ ​volontiers​ ​avant.​ ​Rappelons​ ​que​ ​
avant​ ​exprime​ ​à​ ​la​ ​fois​ ​lantériorité​ ​spatiale​ ​
et​ ​lantériorité​ ​temporelle,​ ​alors​ ​que​ ​devant​ ​
se​ ​rapporte​ ​uniquement​ ​à​ ​lespace.​ ​On​ ​
peut​ ​donc​ ​sans​ ​commettre​ ​derreur​ ​em
-
ployer​ ​lune​ ​ou​ ​lautre​ ​préposition.
La​ ​cinquième​ ​roue​ ​
​ ​du​ ​carrosse
Mere
la​ ​
charrue​ ​
avant​ ​
​ ​les​ ​
bœufs
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Mais​ ​pourquoi​ ​donc​ ​le​ ​cochon​ ​pour​ ​exprimer​ ​
lamitié?​ ​De​ ​façon​ ​générale,​ ​lanimal​ ​apparaît​ ​gras,​ ​
sale,​ ​guère​ ​attirant,​ ​dans​ ​des​ ​tournures​ ​dépréciatives​ ​
comme​ ​donner​ ​de​ ​la​ ​confiture​ ​aux​ ​cochons​ ​et​ ​autres​ ​tours​ ​
de​ ​cochon…
Remontant​ ​au​ ​
e
s.,​ ​lexpression​ ​sexplique​ ​mieux​ ​si​ ​
on​ ​la​ ​rapporte​ ​au​ ​terme​ ​soçon​ ​(du​ ​latin​ ​socius),​ ​utilisé​ ​
en​ ​français​ ​médiéval​ ​pour​ ​désigner​ ​un​ ​camarade,​ ​un​ ​
ami,​ ​un​ ​associé.​ ​Lintrigante​ ​expression​ ​serait​ ​donc​ ​
moins​ ​une​ ​antiphrase​ ​quun​ ​glissement​ ​phonétique,​ ​et
le​ ​mot​ ​se​ ​serait​ ​transformé​ ​dabord​ ​
dans​ ​le​ ​jargon​ ​parisien​ ​en​ ​cho
-
chon​ ​avant​ ​de​ ​prendre​ ​sa​ ​
forme​ ​moderne.
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Ce​ ​proverbe,​ ​qui​ ​vient​ ​de​ ​la​ ​Bible
(livre​ ​dOsée,​ ​VIII,​ ​7),​ ​sadresse​ ​à​ ​lorigine​ ​
​ ​
au​ ​royaume​ ​dIsraël,​ ​qui​ ​sombre​ ​dans​ ​lidolâtrie​ ​et​ ​
la​ ​corruption,​ ​et​ ​dont​ ​Osée​ ​prophétise​ ​la​ ​chute​ ​sous​ ​les​ ​coups​ ​
des​ ​Assyriens​ ​(721​ ​av.​ ​J.-C.).
Si​ ​le​ ​catastrophisme​ ​de​ ​ladage​ ​constitue​ ​une​ ​des​ ​raisons​ ​de​ ​son​ ​
succès,​ ​il​ ​explique​ ​aussi​ ​pourquoi​ ​il​ ​a​ ​donné​ ​lieu​ ​à​ ​de​ ​nombreux​ ​
détournements​ ​nettement​ ​plus​ ​légers,​ ​tels​ ​que​ ​qui​ ​aime​ ​le​ ​vent​ ​joue​ ​
de​ ​la​ ​trompette,​ ​ou​ ​qui​ ​sème​ ​le​ ​vent​ ​récolte​ ​le​ ​tempo​ ​(MC​ ​Solaar),​ ​ou​ ​
encore,​ ​comme​ ​on​ ​dit​ ​chez​ ​les​ ​magiciens,​ ​qui​ ​sème​ ​le​ ​vent​ ​est​ ​déjà​ ​
dun​ ​bon​ ​niveau.















[image: ]11
Cette​ ​idée​ ​que​ ​le​ ​certain​ ​vaut​ ​
mieux​ ​que​ ​lincertain​ ​sest​ ​dévelop
-
pée,​ ​depuis​ ​Ésope,​ ​dans​ ​toutes​ ​les​ ​
langues​ ​et​ ​avec​ ​toutes​ ​sortes​ ​dani
-
maux.​ ​Cest​ ​LaFontaine,​ ​au​ ​
e
s.,​ ​
qui​ ​lui​ ​a​ ​donné​ ​sa​ ​forme​ ​définitive​ ​
dans​ ​sa​ ​fable​ ​«le​ ​Petit​ ​Poisson​ ​et​ ​le​ ​
Pêcheur»​ ​(V,3):​ ​«Un​ ​Tiens​ ​vaut,​ ​
ce​ ​dit-on,​ ​mieux​ ​que​ ​deux​ ​Tu​ ​lau
-
ras.»​ ​Au-delà​ ​de​ ​la​ ​dimension​ ​qua-
si​ ​paranoïaque​ ​de​ ​cette​ ​morale​ ​–ne​ ​
nous​ ​fions​ ​pas​ ​aux​ ​promesses–,​ ​on​ ​
peut​ ​émettre​ ​quelques​ ​réserves​ ​sur​ ​
la​ ​valeur​ ​écologique​ ​de​ ​la​ ​fable,​ ​qui​ ​
commence​ ​ainsi:​ ​«Petit​ ​poisson​ ​de
-
viendra​ ​grand/​ ​Pourvu​ ​que​ ​Dieu​ ​lui​ ​
prête​ ​vie.​ ​»​ ​Mais​ ​le​ ​pêcheur​ ​refuse​ ​
dépargner​ ​le​ ​pauvre​ ​carpillon​ ​et​ ​pré
-
fèrelefairefrireplutôtquedattendre
quil​ ​devienne​ ​carpe.​ ​Aujourdhui,​ ​
ce​ ​pêcheur​ ​tomberait​ ​sous​ ​le​ ​coup​ ​de
la​ ​loi​ ​qui​ ​protège​ ​les​ ​jeunes​ ​poissons.
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Sourd
comme
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Pourquoi,​ ​de​ ​tous​ ​les​ ​objets​ ​inertes​ ​et​ ​donc​ ​dépourvus​ ​du​ ​sens​ ​
de​ ​louïe​ ​–​ ​à​ ​lexception​ ​des​ ​murs​ ​qui,​ ​cest​ ​bien​ ​connu,​ ​ont​ ​des​ ​
oreilles​ ​–,​ ​est-ce​ ​le​ ​pot​ ​qui​ ​a​ ​été​ ​choisi​ ​comme​ ​parangon​ ​de​ ​lex
-
trême​ ​surdité?
Certains​ ​ont​ ​pensé​ ​que​ ​lexpression​ ​était​ ​un​ ​raccourci​ ​de​ ​sourd​ ​
comme​ ​un​ ​pot​ ​à​ ​anses,​ ​les​ ​anses​ ​figurant​ ​les​ ​oreilles​ ​du​ ​pot​ ​dont​ ​
on​ ​imagine​ ​bien​ ​quelles​ ​ne​ ​laident​ ​en​ ​rien​ ​à​ ​entendre.​ ​En​ ​ce​ ​cas,​ ​
pourquoi​ ​ne​ ​pas​ ​dire​ ​sourd​ ​comme​ ​une​ ​cruche​ ​ou​ ​comme​ ​un​ ​panier?
Dautres​ ​y​ ​ont​ ​vu​ ​une​ ​traduction​ ​approximative​ ​de​ ​langlais​ ​as​ ​deaf​ ​
as​ ​a​ ​post,​ ​cest-à-dire​ ​«sourd​ ​comme​ ​un​ ​poteau».​ ​Mais​ ​si​ ​lhypo
-
thèse​ ​est​ ​bonne,​ ​la​ ​question​ ​reste​ ​entière:​ ​pourquoi​ ​le​ ​poteau?
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Lexpression​ ​est​ ​
utilisée​ ​pour​ ​qua
-
lifier​ ​une​ ​action​ ​
accomplie​ ​par​ ​une​ ​personne​ ​sans​ ​le​ ​savoir.​ ​Elle​ ​trouve​ ​son​ ​ori
-
gine​ ​dans​ ​la​ ​pièce​ ​de​ ​Molière,​ ​le​ ​Bourgeois​ ​gentilhomme,​ ​qui​ ​met​ ​en​ ​
scène​ ​un​ ​drapier​ ​caressant​ ​le​ ​beau​ ​rêve​ ​de​ ​devenir​ ​gentilhomme.​ ​
Son​ ​maître​ ​de​ ​philosophie,​ ​à​ ​qui​ ​il​ ​a​ ​demandé​ ​de​ ​laider​ ​à​ ​rédiger​ ​
un​ ​billet​ ​damour,​ ​est​ ​amené​ ​à​ ​lui​ ​expliquer​ ​ce​ ​quest​ ​la​ ​prose:​ ​
«[]​ ​et​ ​tout​ ​ce​ ​qui​ ​nest​ ​point​ ​vers​ ​est​ ​prose.​ ​–​ ​Et​ ​comme​ ​lon​ ​parle,​ ​
quest-ce​ ​que​ ​cest​ ​donc​ ​que​ ​cela?​ ​questionne​ ​M.​ ​Jourdain.​ ​–​ ​De​ ​la​ ​prose.​ ​
[]​ ​-​ ​Par​ ​ma​ ​foi!​ ​Il​ ​y​ ​a​ ​plus​ ​de​ ​quarante​ ​ans​ ​que​ ​je​ ​dis​ ​de​ ​la​ ​prose​ ​sans​ ​que​ ​
je​ ​nen​ ​susse​ ​rien;​ ​et​ ​je​ ​vous​ ​suis​ ​le​ ​plus​ ​obligé​ ​du​ ​monde​ ​de​ ​mavoir​ ​ap
-
pris​ ​cela.»​ ​Molière,​ ​dans​ ​ce​ ​court​ ​échange,​ ​se​ ​moque​ ​tout​ ​autant​ ​
de​ ​la​ ​naïveté​ ​de​ ​lapprenti​ ​gentilhomme​ ​que​ ​dune​ ​vaine​ ​érudi
-
tion​ ​qui​ ​se​ ​complaît​ ​à​ ​vouloir​ ​tout​ ​nommer​ ​savamment.​ ​
La​ ​tournure​ ​est​ ​fau-
tive,​ ​mais​ ​la​ ​formule​ ​
est​ ​célèbre,​ ​grâce​ ​à​ ​
Hugo​ ​et​ ​à​ ​la​ ​chanson​ ​
quentonne​ ​avec​ ​pa
-
nache​ ​Gavroche​ ​sur​ ​les​ ​
barricades​ ​de​ ​1832​ ​juste​ ​avant​ ​sa​ ​mort:​ ​«Je​ ​suis​ ​tombé​ ​par​ ​terre,​ ​
/​ ​Cest​ ​la​ ​faute​ ​à​ ​Voltaire,​ ​/​ ​Le​ ​nez​ ​dans​ ​le​ ​ruisseau,​ ​/​ ​Cest​ ​la​ ​faute​ ​
à​ ​[Rousseau]»​ ​(les​ ​Misérables,​ ​V,​ ​I,​ ​XV).​ ​Lexpression​ ​est​ ​reprise​ ​
dune​ ​chanson​ ​de​ ​1817,​ ​attribuée​ ​à​ ​Béranger,​ ​où​ ​lauteur​ ​ironisait​ ​
sur​ ​cette​ ​habitude,​ ​dans​ ​les​ ​milieux​ ​royalistes​ ​et​ ​cléricaux,​ ​dim
-
puter​ ​tous​ ​les​ ​maux​ ​et​ ​les​ ​vices​ ​qui​ ​frappaient​ ​la​ ​France​ ​depuis​ ​
1789​ ​à​ ​ces​ ​deux​ ​penseurs​ ​des​ ​Lumières:​ ​Voltaire​ ​et​ ​Rousseau.
Comme​ ​M.​ ​Jourdain
faitde​ ​la​ ​prose
Cest
​ ​
la​ ​faute​ ​
àVoltaire
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Cest​ ​dans​ ​le​ ​Codicille​ ​et​ ​dans​ ​la​ ​Ballade​ ​des​ ​menus​ ​pro-
pos​ ​que​ ​François​ ​Villon​ ​introduit​ ​cette​ ​curieuse​ ​expres-
sion​ ​que​ ​lon​ ​retrouve​ ​à​ ​plusieurs​ ​reprises​ ​chez​ ​Rabelais.
Faut-il​ ​être​ ​particulièrement​ ​fine​ ​mouche​ ​pour​ ​repérer​ ​
linsecte​ ​dans​ ​son​ ​bol​ ​de​ ​lait?​ ​Linterprétation​ ​la​ ​plus​ ​ap
-
propriée​ ​est​ ​la​ ​plus​ ​littérale:​ ​«savoir​ ​discerner​ ​le​ ​blanc​ ​
du​ ​noir».​ ​Plutôt​ ​«reconnaître​ ​lévidence»,​ ​donc,​ ​que​ ​
faire​ ​preuve​ ​dune​ ​sagacité​ ​particulière​ ​–​ ​même​ ​si,​ ​par​ ​
extension,​ ​cette​ ​qualité​ ​permet​ ​de​ ​faire​ ​plus​ ​subtilement​ ​
la​ ​différence​ ​entre​ ​les​ ​choses​ ​et​ ​de​ ​ne​ ​pas​ ​tout​ ​mélanger.
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«​ ​Et​ ​on​ ​a​ ​bien​ ​raison,​ ​car​ ​les​ ​pauvres​ ​remboursent​ ​diffici-
lement​ ​»,​ ​complétait​ ​Tristan​ ​Bernard.​ ​En​ ​prenant​ ​le​ ​proverbe​ ​
dans​ ​son​ ​sens​ ​littéral,​ ​il​ ​en​ ​soulignait​ ​le​ ​caractère​ ​apparemment​ ​
​ ​
absurde​ ​:​ ​ceux​ ​qui​ ​peuvent​ ​rembourser​ ​nont​ ​en​ ​principe​ ​pas​ ​
besoin​ ​demprunter.​ ​Et​ ​pourtant​ ​ladage​ ​correspond​ ​aujourdhui​ ​
à​ ​une​ ​réalité​ ​économique.​ ​Pour​ ​des​ ​raisons​ ​notamment​ ​fiscales,​ ​il​ ​
est​ ​souvent​ ​moins​ ​intéressant​ ​dacheter​ ​comptant​ ​que​ ​de​ ​prendre​ ​
un​ ​crédit.​ ​Mieux​ ​vaut​ ​dans​ ​ce​ ​cas​ ​être​ ​solvable​ ​–riche.
Mais​ ​le​ ​proverbe​ ​sentend​ ​surtout​ ​dans​ ​son​ ​sens​ ​figuré:​ ​on​ ​prête​ ​
volontiers​ ​des​ ​défauts,​ ​des​ ​qualités,​ ​des​ ​actes​ ​à​ ​ceux​ ​qui​ ​en​ ​sont​ ​
coutumiers.​ ​Beaucoup​ ​de​ ​bons​ ​mots,​ ​réels​ ​ou​ ​apocryphes,​ ​sont​ ​
ainsi​ ​attribués​ ​à​ ​Tristan​ ​Bernard.
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Renvoyer
aux​ ​calendes​ ​grecques
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Les​ ​Romains​ ​
avaient​ ​donné​ ​le​ ​nom​ ​de​ ​
​ ​
calendes​ ​au​ ​premier​ ​jour​ ​de​ ​chaque​ ​mois.​ ​
Cest​ ​ce​ ​jour-là​ ​que​ ​
lon​ ​devait​ ​payer​ ​les​ ​
intérêts​ ​des​ ​dees​ ​
inscrites​ ​dans​ ​les​ ​re
-
gistres​ ​de​ ​comptes​ ​
appelés​ ​calendaria​ ​
(de​ ​calendae,​ ​«​ ​ca
-
lendes​ ​»),​ ​en​ ​fran-
çais​ ​calendriers.​ ​Les​ ​
Grecs​ ​nayant​ ​pas​ ​de​ ​
calendes,​ ​on​ ​disait​ ​
payer​ ​aux​ ​calendes​ ​
grecques​ ​pour​ ​«​ ​ne​ ​
pas​ ​payer​ ​du​ ​tout​ ​».
Renvoyer​ ​quelque​ ​
chose​ ​aux​ ​calendes​ ​
grecques,​ ​cest​ ​re
-
mettre​ ​à​ ​une​ ​date​ ​
qui​ ​narrivera​ ​jamais,​ ​
aussi​ ​fantaisiste​ ​que​ ​
la​ ​Saint-Glinglin,​ ​aussi​ ​hy
-
pothétique​ ​que​ ​le​ ​jour​ ​où​ ​les​ ​poules​ ​auront​ ​des​ ​dents.















«Je​ ​suis​ ​venu,​ ​jai​ ​vu,​ ​jai​ ​vain-
cu.​ ​»​ ​Mots​ ​célèbres​ ​par​ ​lesquels​ ​
César​ ​décrivit​ ​au​ ​sénat​ ​la​ ​rapidité​ ​
de​ ​la​ ​victoire​ ​quil​ ​venait​ ​de​ ​rem
-
porter​ ​près​ ​de​ ​Zéla​ ​(47​ ​av.​ ​J.-C.)​ ​
sur​ ​Pharnace,​ ​roi​ ​du​ ​Bosphore.​ ​
Par​ ​ces​ ​mots,​ ​on​ ​exprime​ ​la​ ​faci
-
lité​ ​et​ ​la​ ​fulgurance​ ​de​ ​la​ ​réussite​ ​
dune​ ​entreprise.
Des​ ​siècles​ ​plus​ ​tard,​ ​Hugo​ ​inti-
tula​ ​Veni,​ ​vidi,​ ​vixi​ ​(«Je​ ​suis​ ​venu,​ ​
jai​ ​vu,​ ​jai​ ​vécu​ ​»)​ ​un​ ​poignant​ ​
poème​ ​des​ ​Contemplations​ ​(1856),
où​ ​il​ ​exprime​ ​sa​ ​lassitude​ ​de​ ​vivre​ ​
après​ ​la​ ​mort​ ​de​ ​sa​ ​lle​ ​Léopoldine​ ​
par​ ​noyade​ ​dans​ ​la​ ​Seine,​ ​en​ ​1843.
Veni,
vidi,​ ​
vici
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On​ ​attribue​ ​ce​ ​fameux​ ​Alea​ ​jacta​ ​est​ ​(«Le​ ​sort​ ​en​ ​est​ ​jeté»)​ ​à​ ​
César​ ​(Suétone,​ ​César,​ ​32)​ ​se​ ​préparant​ ​à​ ​franchir​ ​avec​ ​son​ ​
armée​ ​le​ ​Rubicon.​ ​En​ ​traversant​ ​avec​ ​son​ ​armée​ ​cette​ ​rivière​ ​
(aujourdhui​ ​enÉmilie-Romagne),​ ​qui​ ​séparait​ ​lItalie​ ​de​ ​la​ ​Gaule
Cisalpine,​ ​il​ ​contrevenait​ ​à​ ​la​ ​loi​ ​qui​ ​ordonnait​ ​à​ ​tout​ ​général​ ​
​ ​
entrant​ ​en​ ​Italie​ ​par​ ​le​ ​nord​ ​de​ ​licencier​ ​ses​ ​troupes​ ​avant​ ​
de​ ​passer​ ​cette​ ​rivière.​ ​Ceci​ ​déclencha​ ​la​ ​guerre​ ​civile.​ ​Alea​ ​jacta​ ​
est​ ​semploie​ ​quand​ ​on​ ​prend​ ​une​ ​décision​ ​hardie​ ​et​ ​importante,​ ​
irrévocable​ ​et​ ​irréversible,​ ​après​ ​avoir​ ​longtemps​ ​hésité.​ ​Lexpres
-
sion​ ​franchir​ ​le​ ​Rubicon​ ​sutilise​ ​aussi,​ ​avec​ ​le​ ​même​ ​sens.
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Lexpression,​ ​qui​ ​ne​ ​se​ ​trouve​ ​nulle​ ​part​ ​dans​ ​Rabelais,​ ​serait​ ​
née​ ​au​ ​
e
​ ​siècle.​ ​Selon​ ​la​ ​légende,​ ​Rabelais​ ​se​ ​trouva​ ​un​ ​jour​ ​
retenu​ ​dans​ ​une​ ​auberge​ ​de​ ​Lyon​ ​faute​ ​dargent.​ ​Il​ ​eut​ ​alors​ ​re
-
cours​ ​à​ ​un​ ​stratagème​ ​ingénieux:​ ​il​ ​laissa​ ​en​ ​évidence​ ​sur​ ​la​ ​table​ ​
des​ ​petits​ ​paquets​ ​étiquetés​ ​«poison​ ​pour​ ​le​ ​roi»,​ ​«poison​ ​pour​ ​
la​ ​reine»,​ ​«poison​ ​pour​ ​le​ ​Dauphin».​ ​Effrayé,​ ​laubergiste​ ​le​ ​fit​ ​
conduire​ ​sous​ ​bonne​ ​escorte​ ​jusquà​ ​Paris,​ ​où​ ​François​ ​I
er
​ ​samu-
sa​ ​beaucoup​ ​de​ ​la​ ​farce.​ ​Lanecdote,​ ​hautement​ ​invraisemblable,​ ​
fut​ ​inventée​ ​sans​ ​doute​ ​pour​ ​pasticher​ ​la​ ​façon​ ​dont​ ​les​ ​person
-
nages​ ​de​ ​Rabelais​ ​se​ ​tiraient​ ​de​ ​mauvais​ ​pas​ ​similaires.​ ​Lexpres-
sion​ ​désigne​ ​depuis​ ​le​ ​moment​ ​embarrassant​ ​où​ ​il​ ​faut​ ​payer​ ​
son​ ​dû​ ​(qui​ ​vous​ ​fait​ ​éventuellement​ ​«passer​ ​un​ ​mauvais​ ​quart​ ​
dheure»).​ ​À​ ​ne​ ​pas​ ​confondre​ ​avec​ ​le​ ​quart​ ​dheure​ ​warholien,​ ​
le​ ​«quart​ ​dheure​ ​académique»,​ ​ce​ ​temps​ ​de​ ​retard​ ​que​ ​lon​ ​to
-
lère​ ​dun​ ​convive​ ​ou​ ​dun​ ​professeur,​ ​ni​ ​avec​ ​le​ ​«quart​ ​dheure​ ​
américain»,​ ​moment​ ​où,​ ​dans​ ​une​ ​surprise-partie,​ ​cétaient​ ​les​ ​
filles​ ​qui​ ​invitaient​ ​les​ ​garçons​ ​à​ ​danser.
Le​ ​
quart
​ ​
dheure
Rabelais
de
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Ce​ ​proverbe​ ​remonte​ ​
au​ ​
e
​ ​s.​ ​Il​ ​signifie​ ​
que​ ​tout​ ​finit​ ​par​ ​suser​ ​
à​ ​force​ ​dêtre​ ​utilisé.​ ​Le​ ​
célèbre​ ​slogan​ ​publici
-
taire​ ​ne​ ​suse​ ​que​ ​si​ ​lon​ ​sen​ ​
sert​ ​sen​ ​fera​ ​un​ ​peu​ ​lécho.​ ​La​ ​
cruche​ ​étant​ ​par​ ​définition​ ​un​ ​
récipient​ ​destiné​ ​à​ ​contenir​ ​des​ ​
liquides,​ ​il​ ​paraît​ ​normal​ ​quelle​ ​
aille​ ​à​ ​leau.​ ​Et,​ ​si​ ​à​ ​la​ ​longue​ ​elle​ ​
se​ ​casse,​ ​on​ ​peut​ ​sen​ ​désoler,​ ​mais​ ​
ce​ ​sont​ ​les​ ​risques​ ​du​ ​métier​ ​de​ ​
cruche!
Cest​ ​sans​ ​doute​ ​à​ ​sa​ ​sagesse​ ​un​ ​peu​ ​
timorée​ ​–​ ​et​ ​aussi​ ​à​ ​lautre​ ​sens​ ​du​ ​mot​ ​
cruche​ ​–​ ​que​ ​ce​ ​proverbe​ ​doit​ ​davoir​ ​été​ ​souvent​ ​détourné.​ ​Ainsi​ ​
par​ ​Beaumarchais,​ ​dans​ ​le​ ​Mariage​ ​de​ ​Figaro​ ​(I,​ ​11):​ ​«Tant​ ​va​ ​la​ ​
cruche​ ​à​ ​leau​ ​[…]​ ​quà​ ​la​ ​fin​ ​elle​ ​semplit.»​ ​Ou​ ​par​ ​Jules​ ​Renard:​ ​
«[…]​ ​quà​ ​la​ ​fin​ ​elle​ ​se​ ​casse.»
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On​ ​sait​ ​quavoir​ ​une​ ​dent​ ​
contre​ ​quelquun​ ​signifie​ ​lui​ ​
garder​ ​rancune​ ​comme​ ​un​ ​chien​ ​hargneux​ ​le​ ​ferait​ ​en​ ​montrant​ ​
ses​ ​crocs.​ ​Faut-il,​ ​en​ ​filant​ ​la​ ​métaphore​ ​canine,​ ​y​ ​voir​ ​un​ ​lien​ ​
avec​ ​cette​ ​expression?​ ​
En​ ​tout​ ​cas,​ ​garder​ ​un​ ​chien​ ​de​ ​sa​ ​chienne​ ​à​ ​quelquun,​ ​cest​ ​lui​ ​pro
-
mettre​ ​un​ ​châtiment​ ​analogue​ ​ou​ ​dune​ ​intensité​ ​équivalente​ ​au​ ​
mal​ ​quil​ ​nous​ ​a​ ​fait,​ ​et​ ​le​ ​lui​ ​réserver​ ​dans​ ​lattente​ ​dune​ ​occa
-
sion​ ​propice​ ​pour​ ​assouvir​ ​son​ ​désir​ ​de​ ​vengeance,​ ​celle-ci​ ​étant,​ ​
comme​ ​chacun​ ​sait,​ ​un​ ​plat​ ​qui​ ​peut​ ​se​ ​manger​ ​froid.
Dans​ ​son​ ​sens​ ​
le​ ​plus​ ​courant,​ ​ce​ ​
proverbe​ ​dit​ ​que​ ​
lon​ ​ne​ ​peut​ ​pas​ ​
être​ ​reconnu​ ​à​ ​sa​ ​
juste​ ​valeur​ ​dans​ ​
le​ ​pays​ ​où​ ​lon​ ​est​ ​
né.​ ​Pour​ ​avoir​ ​une​ ​
chance​ ​dêtre​ ​apprécié,​ ​mieux​ ​vaudrait​ ​donc​ ​être​ ​étranger.​ ​Mais,​ ​
à​ ​lorigine,​ ​le​ ​proverbe​ ​est​ ​évangélique,​ ​et​ ​le​ ​prophète​ ​en​ ​question​ ​
nest​ ​pas​ ​une​ ​métaphore.​ ​Après​ ​avoir​ ​commencé​ ​à​ ​opérer​ ​des​ ​mi
-
racles​ ​dans​ ​diverses​ ​villes​ ​de​ ​Galilée,​ ​Jésus​ ​revient​ ​à​ ​Nazareth,​ ​la​ ​
ville​ ​où​ ​il​ ​a​ ​passé​ ​sa​ ​jeunesse,​ ​pour​ ​enseigner​ ​à​ ​la​ ​synagogue.​ ​Mais​ ​
ses​ ​compatriotes,​ ​qui​ ​le​ ​connaissent​ ​comme​ ​le​ ​fils​ ​du​ ​charpentier,
charpentier​ ​lui-même,​ ​ne​ ​peuvent​ ​pas​ ​voir​ ​en​ ​lui​ ​un​ ​prophète,​ ​en
-
core​ ​moins​ ​le​ ​Messie.​ ​Devant​ ​leur​ ​incrédulité,​ ​Jésus​ ​comprend​ ​
alors​ ​que​ ​«nul​ ​nest​ ​prophète​ ​en​ ​sa​ ​patrie»​ ​(Luc​ ​IV,​ ​24).
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Pe​ ​t​ ​i​ ​t​ ​
village​ ​de​ ​Mo
-
selle,​ ​près​ ​de​ ​Metz,​ ​
Graveloe​ ​ne​ ​jouit​ ​sans​ ​
doute​ ​pas​ ​dun​ ​climat​ ​parti
-
culièrement​ ​sec.​ ​Mais​ ​ce​ ​nest​ ​pas​ ​
pourdesraisonsmétéorologiquesquil
est​ ​devenu​ ​la​ ​référence​ ​absolue​ ​en​ ​matière​ ​
de​ ​pluie​ ​baante​ ​ou,​ ​plus​ ​largement,​ ​de​ ​tout​ ​
ce​ ​qui​ ​tombe​ ​en​ ​abondance,​ ​comme​ ​les​ ​coups,​ ​
les​ ​injures​ ​ou​ ​autres​ ​événements​ ​le​ ​plus​ ​souvent
indésirables​ ​–​ ​on​ ​dit​ ​aussi​ ​tomber​ ​comme​ ​à​ ​Gra
-
veloe.​ ​Lexpression​ ​fait​ ​référence​ ​à​ ​une​ ​bataille​ ​
sanglante​ ​de​ ​la​ ​guerre​ ​franco-allemande,​ ​ap
-
pelée​ ​aussi​ ​«bataille​ ​de​ ​Saint-Privat»​ ​(16​ ​et
18​ ​août​ ​1870),​ ​qui​ ​se​ ​termina​ ​par​ ​la​ ​défaite
des​ ​Français.​ ​Ce​ ​qui​ ​tomba​ ​à​ ​Graveloe​ ​
ces​ ​deux​ ​jours,​ ​ce​ ​nest​ ​pas​ ​la​ ​pluie,​ ​
mais​ ​les​ ​balles​ ​et​ ​les​ ​obus​ ​–​ ​et​ ​les​ ​
morts​ ​des​ ​deux​ ​côtés.















OEBPS/toc.html








			Les expressions



	













		Début du livre














OEBPS/images/img-16-1.jpg






OEBPS/images/img-3-1.jpg
edex 06

| G gl
] \
) b 1y
= el e -—J
—— L N
P B\
14 D )
[ ) |
| _"
“ !
[
! } i [9) -
_, L — 9+
1 ¥ L
3
4 Lo\ oA
b\
A w
\
\
¥ =)
) | v
) 1 SO
j ! o .
\\ == R%\
V., ( 2\/\
7 1
y. /\//M%
) f 4 |
_ ¥
| ] |
| _"
I ¥
_ X
| ] |
N\ \\
//ln'- _1ln.l\\
N s~
\ I
v !
e 9,





OEBPS/images/img-10-1.jpg





OEBPS/images/img-1-1.jpg
3 Au bonheur

des

de nos

B grands-meres






OEBPS/images/img-13-1.jpg





OEBPS/images/img-9-1.jpg





OEBPS/images/cover.jpg
Imotsaexpressions

==
LAROUSSE

Lane froue V39°





OEBPS/images/img-20-1.jpg





OEBPS/images/img-6-1.jpg





OEBPS/images/img-12-1.jpg





OEBPS/images/img-11-1.jpg





OEBPS/images/img-5-1.jpg






OEBPS/images/img-15-1.jpg





OEBPS/images/img-19-1.jpg










